Workshops and Colloquium

Werkswinkels en Colloquium

Die volgende werkswinkels en colloquium sal tydens die kongres plaasvind.  Dui asseblief duidelik op u registrasievorm aan watter van die werkswinkels u wil bywoon en kontak ook die aanbieder direk. Die koste beloop R150.00 per werkswinkel.

The following workshops and colloquium will take place during the conference.  Please clearly indicate on your registration form which of the workhops you would like to attend and also contact the presenter directly.  The registration fee is R150.00 per workshop.

Werkswinkel 1

Outomatiese Spraakherkenning


Datum: 30 Junie 2003


Duur: 3 ure


Aanbieder: Dr. Stefan Ploch


E-posadres: ploch@languages.wits.ac.za 

Hoekom werk outomatiese spraakherkenning (deur rekenaars) nie? Of: Hoekom is linguistiek nie bemarkbaar in die rekenaarindustrie nie?

In hierdie werkswinkel sal daar gekyk word na sommige sleutelprobleme in outomatiese spraakherkenning (OSH). Daar sal aangetoon word (a) wat OSH veronderstel is om te kan doen en watter eienskappe ’n OSH-stelsel sou moes hê, (b) dat moderne OSH-stelsels nie oor hierdie eienskappe beskik nie en daarom inherent foutief is, (c) dat teoretiese linguistiek soos wat ons dit ken nie kan help om hierdie probleme op te los nie en (d) dat ’n nuwe en beter wetenskaplike beskouing van linguistiek nodig is ten einde vordering te kan maak wat betref teoretiese linguistiek én die toepassing daarvan in OSH-tegnologie.

Workshop 1

Automatic Speech Recognition
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Date: 30 June 2003


Duration: 3 hours


Presenter: Dr. Stefan Ploch


Email address: ploch@languages.wits.ac.za

Why does automatic speech recognition (by computers) not work? Or : Why is linguistics not marketable in the computer industry?

In this workshop, attention will be paid to some of the key problems in automatic speech recognition (ASR). It will show (a) what ASR should be able to do and what properties an ASR system should have, (b) that modern ASR systems do not have these properties and that they are therefore fundamentally flawed, (c) that theoretical linguistics as we know it cannot help solve the problems, and (d) that a new and more scientific look at linguistics is necessary for advancements in both theoretical linguistics and in ASR technology applications.

Werkswinkel 2

Literêre Vertaling
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Datum: 1 July 2003


Duur: 3 ure


Aanbieders: Janie Oosthuizen en prof. Ronél Johl


E-posadres: csj@lw.rau.ac.za 

Uitdagings van die vertaling van die Harry Potter-reeks in Afrikaans

Deelnemers aan die werkwinkel sal ’n blik op die jongste (en moontlik laaste) Harry Potter-boek in die reeks, Harry Potter and the Order of the Phoenix (Boek 5), kry. Die manuskrip van 255,000 woorde en 38 hoofstukke word op 20 Junie 2003 vir vertaling in Afrikaans beskikbaar gestel met die oog op publikasie teen Desember vanjaar. 

Die werkswinkel sal fokus op die vertaling van dialoog in werke vir kinders en deelnemers sal self met probleemgedeeltes uit verskillende van die Harry Potter-tekste kan werk.

Workshop 2

Literary Translation
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Date: 1 July 2003


Duration: 3 hours


Presenters: Janie Oosthuizen and Prof. Ronél Johl


Email address: csj@lw.rau.ac.za 

Challenges in the translation of the Harry Potter series into Afrikaans

Participants in the workshop will get a glimpse of the latest (and possibly the last) Harry Potter book in the series, Harry Potter and the Order of the Phoenix (Book 5). The manuscript of 225 000 words and 38 chapters will be available for translation into Afrikaans on 20 June 2003 for publication in December 2003.

The workshop will focus on the translation of dialogue in works for children and participants will be able to work with parts that pose a problem from different Harry Potter texts.

Werkswinkel 3

Neurolinguistieke Progammering
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Datum: 1 Julie 2003


Duur: 3 ure


Aanbieder: Dr. Louis Calitz


E-posadres: louis@success.sa.com 

Die Kaart is nie die Terrein nie – ’n Inleiding tot Neurolinguistieke Programmering

NLP word genoem ‘die studie van persoonlike voortreflikheid’. Mense struktureer hulle lewenservarings volgens unieke onderliggende patrone wat bestudeer en dan gebruik kan word om modelle te skep wat die individu meer keuses bied om sodoende Korzybski se kaart-metafoor ‘n stap verder te neem.

Die Boustene van Perseptuele Raamwerke

Individue neem die wêreld deur hulle sintuie waar en maak dan gebruik van Visuele, Ouditoriese en Kinestetiese voorstellings om die ervarings in die geheue weer te gee en te berg.

Submodaliteite van die Voorkeur-representasiestelsel

Die unieke onderskeide wat individue in hul innerlike voorstellings tref, bied ’n raamwerk vir leer en ‘her-innering’. 

Taal en Representasiestelsels

’n Vars kykie na Relativisme en Dieptestruktuur.

Workshop 3

Neuro-linguistics Programming
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Date: 1 Julie 2003


Duration: 3 hours


Presenter: Dr. Louis Calitz


Email address: louis@success.sa.com 

The Map is not the Territory – An Introduction to Neuro-Linguistic Programming 

NLP has been called ‘the art and science of personal excellence’. By studying how individuals structure their experiences of life, the underlying patterns can be used to create models for providing more choices, thereby taking Korzybski’s map metaphor one step further. 

The Building Blocks of Perceptual Frames 

Individuals perceive the world through their senses and then ‘re-present’ these experiences in their minds using Visual, Auditory and Kinesthetic representations. 

Submodalities of the Preferred Representational System 

The unique individual distinctions made in the representational systems provide a framework for learning and ‘re-membering’ memories.

Language and Representational Systems 

Relativism and Deep Structure revisited.

Colloquium

Taalbeleid aan Histories Afrikaanse Instellings
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Datum: 2 Julie 2003


Organiseerder: Prof. Theo du Plessis


E-posadres: Fgldp.RD@mail.uovs.ac.za 

Met die colloquium, Taalbeleid aan Histories Afrikaanse Instellings, word beoog om die nuwe uitdagings aangestip in die konseptaalbeleidsdokument van die Minister van Onderwys gedateer November 2002, krities onder die loep te neem. Aangesien dit in terme van hierdie beleid belangrik is vir die Minister dat Afrikaans enersyds behou word as tersiêre onderwystaal, maar andersyds nie aangewend word ter uitsluiting van andere nie, is dit belangrik vir hoër afrikaanse onderwysinstellings om die implikasies van hierdie vereistes goed te deurdink. Die gesprek vind dus plaas teen die agtergrond van die betrokke hoër onderwysinstellings se verbintenis verlede jaar in September tot die behoud van Afrikaans as tersiêre onderwystaal en vind ook plaas in die lig van die vereiste dat billikheid en toeganklikheid aan tersiêre onderwysinstellings bevorder moet word. Met die colloquium word beoog om 'n forum te skep waar onderwysamptenare, beleidmakers aan hierdie tersiêre instellings en kundiges op die terrein saam kan
debatteer oor die betrokkie uitdagings. As uitkoms word beoog ’n bundel opstelle wat die gesprek rondom taalbeleidsformulering aan tersiêre instellings verder kan voer. Dit behoort 'n belangrike gespreksdokument te wees rondom taalbeleidsvorming in Suid-Afrika. ’n Geselekteerde paneel sprekers sal die colloquium lei, maar deelname is oop vir enige belangstellende.


Colloquium

Language policy and historical Afrikaans institutions
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Date: 2 July 2003


Organiser: Prof. Theo du Plessis


Email adress: Fgldp@mail.uovs.ac.za 

With the colloquium, it is planned that the new challenges (as stipulated in the draft language policy document of the Minister of Education, dated November 2002)  be  critically scrutinised . According  the terms of this policy, it is important for the Minister, on the one hand, that Afrikaans be preserved as a language of instruction in tertiary education but on the other hand that it not be utilised at the expense of other languages. It is important for Afrikaans higher education institutions to consider the implications of these requirements thoroughly. Thus, this discussion takes place against the background of the relevant higher education institutions’ commitment last year in September to preserve Afrikaans as a language of tertiary instruction. Another important factor is that the requirements regarding equity in, and accessibility to, tertiary institutions be promoted. The colloquium proposes to create a forum where education officials, policy makers from these tertiary institutions and other experts in the field can debate the implicated challenges. The proposed outcome is a collection of papers that would further stimulate discussions regarding language policy formulation in tertiary institutions. This should be an important discussion document regarding the creation of language policies in South Africa. A selected panel of speakers will head the colloquium, however any interested parties may participate.

